Konferensi Nasional Tarbiyah UNIDA Gontor
" Integration of Language and Education in Shaping Islamic

Characters " E-ISSN : 2986-3945

EDUFEST Shibghoh: Prosiding Ilmu Kependidikan UNIDA Gontor
EDUCATION FESTIVAL VOl.Z tahun 2023

g ) shall v A0S, A el Al a5 8 Al il saam (Ja

Rizkyana Wahyu Laras Pertiwi'*, Eko Ngabdul Shodikin?, Ni'matul Hidayah3
12Sekolah Tinggi [lmu Tarbiyah Madani Yogyakarta
3 Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta

Abstract: STIT Madani is a Pesantren-based college focusing
on developing Arabic language skills. By making Arabic the

Article History: language of instruction, STIT Madani gives its students special
Received: 25 Juli, 2023 attention to mastering the language in depth. That is one of the
Revised: 10 Agustus, 2023 goals of its graduates, which is to become translators. To
Accepted: 15 Agustus, 2023 achieve this goal, students learn about tarjamah from Arabic to
Published: 1 Oktober, 2023 Indonesian. However, among STIT Madani students, there are

still some problems with the translation itself. Therefore, for the
implementation of good education and following the objectives
of STIT Madani, research is needed to identify student problems
Keywords: in translating Arabic into Indonesian and provide effective
Analysis, Arabic language, solutions to overcome problems in translating Arabic into
Problems, STIT Madani, Translation Indonesian. This research uses a descriptive-qualitative
approach. Data collection used observation, interview, and
documentation techniques. At the same time, the data analysis
techniques used are data reduction, data presentation, and
conclusion drawing. The results of this study are: 1) The
*Correspondence Address: problems faced by students in Arabic to Indonesian tarjamah
rizkyanawahyu23@gmail.com are divided into two categories: linguistic and non-linguistic.
Linguistic problems include morphological problems (shorf),
syntactic problems (nahwu), semantic problems (dalalah), and
restructuring problems. The non-linguistic problems are the
content of the material or the form of the text being translated
and the conditions when translating. 2) The solution to these
problems is that students are expected to deepen and hone their
linguistic skills by studying Arabic texts or literature. They are
creating a calm environment, avoiding distractions, and
utilizing additional resources in translation.
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